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1. Background
The recent addition of the German dialectology symbols to Unicode raises the question of
other dialectology transcription systems being encoded.

Romance dialectology transcription systems were created in the late 19th century or early
20th, in the same period as German dialectology systems or the International Phonetic
Alphabet (IPA).

Besides the Böhmer-Ascoli transcription from which the Teuthonista transcription is derived
(both used in German dialectology), another major transcription systems is the French
Rousselot-Gilliéron system. Other systems have borrowed from these such as the Spanish
Revista de Filología española system or the Romanian dialectology system.

These transcription systems have been used, adapted or extended in a relatively large
quantity of dialectology works (French, Spanish and Portuguese, Italian, and Romanian),
some of these are being digitized and would require standardized characters.

More recent transcription systems were developped in the second half of the 20th century,
based on these earlier transcription systems and the IPA, to accomodate larger second
generation dialectology works (European: ALE, Mediteranean: ALM, Romance languages:
ALiR, and others), some of these require additional characters to be encoded.

The characters being proposed are used mostly in Romance languages dialectology works
but not exclusively, they are also used in transcription of other linguistic families present in
the areas covered by these works. The characters needed for several other dialectology
transcription systems, such as the Swedish, Danish and Norwegian systems would require
further work and are out of the scope of this proposal.

This document proposes to encode the basic missing characters needed for these
transcription systems.

Given that superscript or subscript letters are used to indicate the weak pronunciation of
the sound their normal symbols represents in these transcription systems, they are not
being proposed for encoding in this document.

Following discussion after the initial prelimary proposal, the combining superscript
diacritics letters, accented or not, also called nested letters, are left out of this proposal.

At this time, both the nested letters and the superscrip and subscript letters can be delt
with through markup language and special formatting.
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2. Transcription systems
2.1. Rousselot-Gilliéron transcription (RG)

The Rousselot-Gilliéron transcription is used in the ALF, the first modern linguistic atlas, and
in most of the ALFR atlases, as well as several journals including Revue de phonétique, Revue
des parlés populaires. In some works it is used as a bicameral system. It is used mostly in
dialectology of France (including non romance languages), but was also used in Catalunya
and to some extent influenced transcriptions used in Swiss dialectology. Subscripted letters
are used to indicate weak pronunciation. The transcription of the ALAls is excluded since it
is based on Teuthonista transcription.

This document is proposing the addition of:

1 capital letter
1 combining diacritic

used in French dialectology.

2.2. Böhmer-Ascoli or Teuthonista

The Böhmer-Ascoli transcription system is used in Italian and Swiss dialectology, it has been
the basis for the Teuthonista transcription used in German diaclectology or the
Mediterannean Linguistics Atlas (ALM) transcription.

The Italian and Swiss linguistics atlases (AIS) based their transcription on the Böhmer-Ascoli
system, it was extended for the ALD/VIVALDI transcription and ALI transcription.

Superscripted letters are used to indicate weak pronunciation.

This document is proposing the addition of:

1 lowercase letter

used in ALD/VIVALDI transcription.

2.3. RFE alphabet

The RFE phonetic alphabet (alfabeto de la RFE), also called Hispanic alphabet (alfabeto
hispánico) is used in linguistic atlases of Spain and other Spanish (Castillan) speaking
countries. It was originally defined in RFE, 1915:374 and in Manual de Pronunciación
española, § 31. It was based on phonetic transcription systems used in linguistics journals at
the time, the systems of the ALF and the AIS, to which several diacritics were added. As for
other transcription systems, Greek letters were borrowed: phi, chi and theta. However phi is
consistently with the Greek glyph in contrast with the IPA phi. The RFE alphabet originally
uses split o and split u, but some works such as ALEA replaced split u with barred u, and a
few such as ALESuCh replaced split o with barred o. The RFE alphabet is also used in
Portugal, but more recent works (ALEAç, ALPEG, ALLP) use IPA or non standard IPA.

Superscript letters are used for weak pronunciation.

In Spain the two main phonetic transcription systems used in linguistics courses are (or
used to be) the IPA and the RFE alphabet.

This document is proposing the addition of:

5 lowercase letters
4 combining diacritics

used in Hispanic dialectology.
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2.4. Romanian transcription (ALR)

The Romanian transcription is used in Romanian dialectology, more specifically in Atlas
lingvistic român (ALR) and later in Atlas lingvistic român pe regiuni (ALRR). The Noul atlas
lingvistic român pe regiuni (NALR), which is currently being digitized, uses this transcription
system.

This document is proposing the addition of:

3 modifier letters
2 combining diacritics

used in Romanian dialectology.

2.5. ALiR transcription

The ALiR transcription borrows most of its symbols from IPA but also draws some symbols
from traditional Romance transcription systems. The Atlas linguistique roman (ALiR) is a
second generation linguistic atlas, drawing its data from first generation altases.

Every ALiR letter can be used as an added subscript to indicate length or as a superscript to
indicate weak pronunciation.

This document is not proposing any new character for ALiR transcription.

2.6. ALE transcription

The ALE transcription is used in the Atlas Linguarum Europae (ALE) atlases and
commentaries it borrows symbols from IPA and other transcription systems as well. The ALE
is also a second generation linguistic atlas, drawing its data from first generation atlases.

This document is proposing the addition of:

3 lowercase letters

used in ALE transcription.
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3. Rationale for some characters
3.1. Letters with stroke or bar

In the Latin characters already encoded, Latin letters with oblique or diagonal stroke are
differentiated from Latin letters with horizontal stroke.

RFE, ALD and ALE transcriptions uses several symbols with a horizontal stroke, some are
being proposed for addition in this document.

Similarly the barred open o (horizontal bar) used in the ALE transcription tables should be
disunified from U+AB3F LATIN SMALL LETTER OPEN O WITH STROKE (diagonal stroke) used in
Bremer’s transcription system in German dialectology.

ꭡ, ꭢ, ꭥ, ꬿ ≠ ꭧ, ꭫
3.2. Letters with half stroke or bar

The LATIN SMALL LETTER G WITH HALF STROKE and
LATIN SMALL LETTER L WITH HALF DIAGONAL STROKE are based on g with stroke and l with
stroke, but these have different strokes. The U+01E5 LATIN SMALL LETTER G WITH STROKE has
a horiztonal stroke while the U+0142 LATIN SMALL LETTER L WITH STROKE has a diagonal
stroke. It is assumed the side of the half stroke does not need to be specified.

ꭣ vs. ǥ

ꭤ vs. ł
3.3. Capital letter u with left hook

Capital letter u with hook should be encoded because the Rousselot-Gilliéron transcription
can be used as a bicameral alphabet for example in ALCB vol. 1 1966 map 7. All its other
letters are already encoded as lowercases and uppercases. The codepoint proposed is in
the Latin Extended-D block whereas its lowercase and the other lowercase letters being
proposed are in the Latin Extended-E block.

ꞯ and ꭒ
3.4. Open diacritics

The open or lenis mark of Teuthonista shares the same origin as the open mark of IPA,
U+031C COMBINING LEFT HALF RING BELOW. This open mark sometimes looks like an ogonek,
for example in some RFE transcription, or sometimes as a left half ring below, for example
in some ALR transcription. However Romance dialectology transcriptions usually use have
the same double open mark glyph as Teuthonista. NALR transcription also has an additional
semiopen mark below. In RFE transcription, the open mark below and double open mark
below can be rotated with turned letters, for example turned a with open mark above. The
RFE rotated marks and the additional ALR marks are proposed for encoding.

◌᫅  and ◌᪷ and ◌᪸
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3.5. Combining vertical dot or colon

The combining colon is a single combining diacritic used in RFE to indicate the “mixed”
property of a sound with a imprecise pronunciation.

◌᫂ 
3.6. Diacritics on rotated letters

The RFE transcriptions rotates diacritics and their position along with rotated symbols (for
example a and turned a, or e and schwa). Most diacritics used by RFE already have
characters for below and above (for example diaresis above and diaresis below). Three
additional diacritics are proposed to handle RFE rotation.

◌, ◌, ◌᫂  vs. ◌᪷, ◌᪸, ◌
3.7. Nasalization diacritics

The Rousselot-Gilliéron transcription originally defined two diacritics to represent
nasalization and weak nasalization. The nasalization diacritic is the tilde, it is sometimes
found reversed in some works, but this can be considered to be glyph variation. In
Rousselot-Gilliéron transcription, the weak nasalization diacritics either looks like U+1AB2
COMBINING INFINITY or U+1DD1 COMBINING UR ABOVE, and in NALR transcription like
COMBINING UR ABOVE. The encoding of a separate weak nasalization diacritics could be useful
but is not being proposed.

◌᷑, ◌ and ◌̃
3.8. Weak perceptability

The Romanian transcription has weak perceptability symbols which precede superscript
symbols and indicate how weak the sounds these represent are. The document proposes to
encode them as modifier letters.

ꭹ, ꭺ and ꭻ
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4. Proposed character names
Letters for Romance dialectology:

X+A7AF ꞯ LATIN CAPITAL LETTER U WITH LEFT HOOK

X+AB61 ꭡ LATIN LETTER SMALL CAPITAL BARRED E

X+AB62 ꭢ LATIN SMALL LETTER BARRED OPEN E

X+AB63 ꭣ LATIN SMALL LETTER G WITH HALF STROKE

X+AB64 ꭤ LATIN SMALL LETTER L WITH HALF DIAGONAL STROKE

X+AB65 ꭥ LATIN SMALL LETTER ENG WITH STROKE

X+AB66 ꭦ LATIN SMALL LETTER SPLIT O

X+AB67 ꭧ LATIN SMALL LETTER BARRED OPEN O

X+AB69 ꭩ LATIN SMALL LETTER SPLIT U

X+AB6B ꭫ LATIN SMALL LETTER BARRED CHI

Modifier letters for Romance dialectology:

X+AB6C ꭹ MODIFIER LETTER WEAK PERCEPTIBILITY

X+AB6D ꭺ MODIFIER LETTER VERY WEAK PERCEPTIBILITY

X+AB6E ꭻ MODIFIER LETTER EXTREMELY WEAK PERCEPTIBILITY

Combining diacritics for Romance dialectology

X+1AC1 ◌ COMBINING COLON ABOVE

X+1AC2 ◌᫂  COMBINING COLON BELOW

X+1AC3 ◌ COMBINING OPEN MARK ABOVE

X+1AC4 ◌ COMBINING DOUBLE OPEN MARK ABOVE
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X+1AC5 ◌᫅  COMBINING SEMIOPEN MARK BELOW

X+1AC6 ◌ COMBINING LONG RIGHT TACK ABOVE
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5. Annex 1: Repertoires of characters and glyphs
The characters proposed for addition are using non Unicode codepoints indicated with X,
for example X+AB60, and have the transcription label in bold, for example: RFE. The
abbreviations are RG for Rousselot-Gilliéron and ALF/AFLR, RFE for Revista de Filología
Española, ALD for Atlant linguistich dl ladin dolomitich and VIVALDI, ALI for Atlante
linguistico italiano, ALR for Atlas lingvistic român, ALiR for Atlas linguistique roman, and ALE
for Atlas Linguarum Europae.

U+003A : COLON ALE

U+0041 A LATIN CAPITAL LETTER A RG

U+0042 B LATIN CAPITAL LETTER B RG

U+0043 C LATIN CAPITAL LETTER C RG

U+0044 D LATIN CAPITAL LETTER D RG

U+0045 E LATIN CAPITAL LETTER E RG

U+0048 H LATIN CAPITAL LETTER H RG

U+0049 I LATIN CAPITAL LETTER I RG

U+004A J LATIN CAPITAL LETTER J RG

U+004B K LATIN CAPITAL LETTER K RG

U+004C L LATIN CAPITAL LETTER L RG

U+004D M LATIN CAPITAL LETTER M RG

U+004E N LATIN CAPITAL LETTER N RG

U+004F O LATIN CAPITAL LETTER O RG

U+0050 P LATIN CAPITAL LETTER P RG

U+0052 R LATIN CAPITAL LETTER R RG

U+0053 S LATIN CAPITAL LETTER S RG
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U+0054 T LATIN CAPITAL LETTER T RG

U+0055 U LATIN CAPITAL LETTER U RG

U+0056 V LATIN CAPITAL LETTER V RG

U+0057 W LATIN CAPITAL LETTER W RG

U+0058 x LATIN SMALL LETTER X RG RFE ALiR ALE

U+0059 Y LATIN CAPITAL LETTER Y RG

U+005A Z LATIN CAPITAL LETTER Z RG

U+0061 a LATIN SMALL LETTER A RG RFE ALD ALI ALR ALiR ALE

U+0062 b LATIN SMALL LETTER B RG RFE ALD ALI ALR ALiR ALE

U+0063 c LATIN SMALL LETTER C RG RFE ALD ALI ALR ALiR ALE

U+0064 d LATIN SMALL LETTER D RG RFE ALD ALI ALR ALiR ALE

U+0065 e LATIN SMALL LETTER E RG RFE ALD ALI ALR ALiR ALE

U+0066 f LATIN CAPITAL LETTER F RG RFE ALD ALI ALiR ALE

U+0067 g LATIN CAPITAL LETTER G RG RFE ALD ALI ALR ALiR ALE

U+0068 h LATIN SMALL LETTER H RG RFE ALD ALI ALiR ALE

U+0069 i LATIN SMALL LETTER I RG RFE ALD ALI ALR ALiR ALE

U+006A j LATIN SMALL LETTER J RG RFE ALI ALR ALiR ALE

U+006B k LATIN SMALL LETTER K RG RFE ALD ALI ALR ALiR ALE

U+006C l LATIN SMALL LETTER L RG RFE ALD ALR ALiR ALE

U+006D m LATIN SMALL LETTER M RG RFE ALD ALR ALiR ALE
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U+006E n LATIN SMALL LETTER N RG RFE ALD ALR ALiR ALE

U+006F o LATIN SMALL LETTER O RG RFE ALD ALI ALR ALiR ALE

U+0070 p LATIN SMALL LETTER P RG RFE ALD ALR ALiR ALE

U+0071 q LATIN SMALL LETTER Q

U+0072 r LATIN SMALL LETTER R RG RFE ALD ALI ALR ALiR ALE

U+0073 s LATIN SMALL LETTER S RG RFE ALD ALI ALR ALiR ALE

U+0074 t LATIN SMALL LETTER T RG RFE ALD ALI ALR ALiR ALE

U+0075 u LATIN SMALL LETTER U RG RFE ALD ALI ALR ALiR ALE

U+0076 v LATIN SMALL LETTER V RG RFE ALD ALI ALR ALiR ALE

U+0077 w LATIN SMALL LETTER W RG RFE ALD ALI ALiR ALE

U+0079 y LATIN SMALL LETTER Y RG RFE ALD ALI ALiR ALE

U+007A z LATIN SMALL LETTER Z RG RFE ALD ALI ALiR ALE

U+00B7 · MIDDLE DOT ALI ALE

U+00E6 æ LATIN SMALL LIGATURE AE ALE

U+00F0 ð LATIN SMALL LETTER ETH ALiR

U+00F8 ø LATIN SMALL LETTER O WITH
STROKE ALD ALiR ALE

U+0111 đ LATIN SMALL LETTER D WITH
STROKE RFE ALD ALR

U+0127 ħ LATIN LETTER SMALL H WITH
STROKE ALE

U+0142 ł LATIN SMALL LETTER L WITH
STROKE RFE ALD ALR ALE

U+014B ŋ LATIN SMALL LETTER ENG RFE ALD ALI ALR ALiR ALE
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U+0152 Œ LATIN CAPITAL LIGATURE OE RG

U+0153 œ LATIN SMALL LIGATURE OE RG ALD ALiR ALE

U+0167 ŧ LATIN SMALL LETTER T WITH
STROKE ALD

U+0180 ƀ LATIN SMALL LETTER B WITH
STROKE RG RFE

U+019B ƛ LATIN SMALL LETTER LAMBDA
WITH STROKE ALI

U+01E5 ǥ LATIN SMALL LETTER G WITH
STROKE RG RFE ALI

U+0249 ɉ LATIN LETTER SMALL J WITH
STROKE ALE

U+024D ɍ LATIN SMALL LETTER R WITH
STROKE ALR

U+0250 ɐ LATIN SMALL LETTER TURNED A RFE ALiR

U+0251 ɑ LATIN SMALL LETTER ALPHA RG ALD ALI ALiR ALE

U+0252 ɒ LATIN SMALL LETTER TURNED
ALPHA

U+0254 ɔ LATIN SMALL LETTER OPEN O ALiR ALE

U+0255 ɕ LATIN SMALL LETTER C WITH
CURL ALiR

U+0256 ɖ LATIN SMALL LETTER D WITH
TAIL ALiR

U+0258 ɘ LATIN LETTER SMALL REVERSED E ALiR

U+0259 ə LATIN SMALL LETTER SCHWA RG RFE ALD ALI ALiR ALE

U+025B ɛ LATIN SMALL LETTER OPEN E ALI ALiR ALE

U+025C ɜ LATIN SMALL LETTER REVERSE
OPEN E ALiR

U+025F ɟ LATIN LETTER SMALL DOTLESS J
WITH STROKE ALiR

U+0263 ɣ LATIN SMALL LETTER GAMMA RG ALI ALR ALiR ALE
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U+0264 ɤ LATIN SMALL LETTER RAMS HORN ALiR

U+0265 ɥ LATIN SMALL LETTER TURNED H ALiR ALE

U+0266 ɦ LATIN SMALL LETTER H WITH
HOOK ALiR ALE

U+0268 ɨ LATIN LETTER SMALL I WITH
STROKE ALiR ALE

U+026A ɪ LATIN LETTER SMALL CAPITAL I ALiR

U+026B ɫ LATIN SMALL LETTER L WITH
MIDDLE TILDE ALD ALI ALE

U+026D ɭ LATIN SMALL LETTER L WITH
RETROFLEX HOOK ALiR

U+026E ɮ LATIN SMALL LETTER LEZH ALiR

U+026F ɯ LATIN SMALL LETTER TURNED M ALiR

U+0271 ɱ LATIN SMALL LETTER M WITH
HOOK ALD ALR

U+0272 ɲ LATIN SMALL LETTER N WITH
LEFT HOOK ALiR ALE

U+0273 ɳ LATIN SMALL LETTER N WITH
RETROFLEX HOOK ALiR ALE

U+0275 ɵ LATIN SMALL LETTER BARRED O ALiR ALE

U+0276 ɶ LATIN LETTER SMALL CAPITAL OE ALiR

U+0278 ɸ LATIN SMALL LETTER PHI ALE

U+0279 ɹ LATIN SMALL LETTER TURNED R RFE ALD ALE

U+027D ɽ LATIN SMALL LETTER R WITH
TAIL ALiR

U+0280 ʀ LATIN LETTER SMALL CAPITAL R ALiR ALE

U+0281 ʁ LATIN LETTER SMALL CAPITAL
INVERTED R ALD

U+0283 ʃ LATIN SMALL LETTER ESH RG ALD ALI ALiR ALE
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U+0289 ʉ LATIN SMALL LETTER U BAR RFE ALiR ALE

U+028C ʌ LATIN SMALL LETTER TURNED V ALiR ALE

U+028E ʎ LATIN SMALL LETTER TURNED Y ALiR ALE

U+028F ʏ LATIN LETTER SMALL CAPITAL Y ALiR ALE

U+0291 ʑ LATIN SMALL LETTER Z WITH
CURL ALiR

U+0292 ʒ LATIN SMALL LETTE EZH ALI ALiR ALE

U+0294 ʔ LATIN SMALL LETTER GLOTTAL
STOP ALiR ALE

U+02BC ʼ MODIFIER LETTER APOSTROPHE RFE ALI ALE

U+02BE ʿ MODIFIER LETTER LEFT HALF
RING ALR

U+02BF ʾ MODIFIER LETTER RIGHT HALF
RING ALR

U+02C8 ˈ MODIFIER LETTER VERTICAL LINE ALiR ALE

U+02CC ˌ MODIFIER LETTER LOW VERTICAL
LINE ALiR ALE

U+0300 ◌̀ COMBINING GRAVE ACCENT RG ALD ALI

U+0301 ◌́ COMBINING ACUTE ACCENT RG RFE ALD ALI ALR ALE

U+0302 ◌̂ COMBINING CIRCUMFLEX ACCENT RG RFE ALD ALR

U+0303 ◌̃ COMBINING TILDE RG RFE ALD ALR ALiR ALE

U+0304 ◌̄ COMBINING MACRON RG RFE ALD ALR ALE

U+0306 ◌̆ COMBINING BREVE RG RFE ALD ALI ALR ALiR

U+0307 ◌̇ COMBINING DOT ABOVE RG RFE ALD ALI ALR

U+0308 ◌̈ COMBINING DIAERESIS RG RFE ALD ALI ALR ALE
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U+030A ◌̊ COMBINING RING ABOVE RG RFE ALD ALI ALR

U+030B ◌̋ COMBINING DOUBLE ACUTE ACCENT RG ALR

U+030C ◌̌ COMBINING CARON RG RFE ALD ALI ALR ALE

U+030D ◌̍ COMBINING VERTICAL LINE ABOVE RG ALD ALI ALR

U+030F ◌̏ COMBINING DOUBLE GRAVE ACCENT RG

U+0311 ◌̑ COMBINING INVERTED BREVE RG ALD ALI

U+0313 ◌̓ COMBINING COMMA ABOVE ALD ALI

U+0315 ◌̕ COMBINING COMMA ABOVE RIGHT ALI

U+031F ◌̟ COMBINING PLUS SIGN BELOW ALR

U+0323 ◌̣ COMBINING DOT BELOW RG ALD ALI ALR ALE

U+0324 ◌̤ COMBINING DIAERESIS BELOW RFE ALD ALI ALR ALE

U+0325 ◌̥ COMBINING RING BELOW RG RFE ALD ALI ALiR ALE

U+0326 ◌̦ COMBINING COMMA BELOW ALI ALR ALE

U+0327 ◌̧ COMBINING CEDILLA RG ALiR ALE

U+0329 ◌̩ COMBINING VERTICAL LINE BELOW RG RFE ALD ALI ALR ALE

U+032C ◌̬ COMBINING CARON BELOW RG ALI ALiR ALE

U+032D ◌̭ COMBINING CIRCUMFLEX ACCENT
BELOW RG RFE ALI ALiR ALE

U+032E ◌̮ COMBINING BREVE BELOW RG RFE ALE

U+032F ◌̯ COMBINING INVERTED BREVE
BELOW RG RFE ALD ALI ALR ALiR ALE

U+0330 ◌̰ COMBINING TILDE BELOW RFE ALD
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U+0331 ◌̱ COMBINING MACRON BELOW RG RFE ALI ALiR

U+0332 ◌̲ COMBINING LOW LINE ALE

U+0347 ◌͇ COMBINING EQUALS SIGN BELOW ALI

U+0348 ◌͈ COMBINING DOUBLE VERTICAL
LINE BELOW RG

U+0350 ◌͐ COMBINING RIGHT ARROWHEAD
ABOVE ALD

U+0353 ◌͓ COMBINING X BELOW ALD

U+0354 ◌͔ COMBINING LEFT ARROWHEAD
BELOW ALE

U+0355 ◌͕ COMBINING RIGHT ARROWHEAD
BELOW ALE

U+0361 ◌͡ COMBINING DOUBLE INVERTED
BREVE RG ALR

U+03B2 β GREEK SMALL LETTER BETA ALD ALI ALiR ALE

U+03B5 ε GREEK SMALL LETTER EPSILON ALR

U+03B6 ζ GREEK SMALL LETTER ZETA ALI

U+03B8 θ GREEK SMALL LETTER THETA RFE ALD ALI ALR ALiR ALE

U+03BB λ GREEK SMALL LETTER LAMBDA ALI

U+03C1 ρ GREEK SMALL LETTER RHO ALI ALR ALiR

U+03C3 σ GREEK SMALL LETTER SIGMA ALI ALR

U+03C6 φ GREEK SMALL LETTER PHI RFE ALD ALI

U+03C9 ω GREEK SMALL LETTER OMEGA ALI

U+044B ы CYRILLIC SMALL LETTER YERU RG

U+1AB0 ◌ COMBINING DOUBLE CIRCUMFLEX
ACCENT ALD
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U+1AB2 ◌ COMBINING INFINITY RG ALiR

U+1AB6 ◌᪶ COMBINING WIGGLY LINE BELOW ALD ALR

U+1AB7 ◌᪷ COMBINING OPEN MARK BELOW RFE ALD ALR

U+1AB8 ◌᪸ COMBINING DOUBLE OPEN MARK
BELOW RFE ALD ALR

U+1ABB ◌᪻ COMBINING PARENTHESES ABOVE RFE

U+1ABC ◌᪼ COMBINING PARENTHESES BELOW RFE ALD

U+1D00 ᴀ LATIN LETTER SMALL CAPITAL A ALE

U+1D07 ᴇ LATIN LETTER SMALL CAPITAL E ALE

U+1D09 ᴉ LATIN SMALL LETTER TURNED I RFE

U+1D85 ᶅ LATIN SMALL LETTER L WITH
PALATAL HOOK RFE

U+1D87 ᶇ LATIN SMALL LETTER N WITH
PALATAL HOOK RFE

U+1DD1 ◌᷑ COMBINING UR ABOVE RG

U+1DFE ◌᷾ COMBINING LEFT ARROWHEAD
ABOVE ALR

U+1E9F ẟ LATIN SMALL LETTER DELTA ALD ALI ALR ALiR ALE

U+203F ‿ UNDERTIE ALR

U+2071 ⁱ SUPERSCRIPT LATIN SMALL
LETTER I RFE ALD ALI ALR

U+207F ⁿ SUPERSCRIPT LATIN SMALL
LETTER N RFE ALD ALI

U+A727 ꜧ LATIN SMALL LETTER HENG ALR

U+A750 ꝑ LATIN SMALL LETTER P WITH
STROKE THROUGH DESCENDER RG

U+A792 Ꞓ LATIN CAPITAL LETTER C WITH
BAR RG
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U+A793 ꞓ LATIN SMALL LETTER C WITH BAR RG ALR

U+A7A5 ꞥ LATIN SMALL LETTER N WITH
OBLIQUE STROKE ALE

U+AB33 ꬳ LATIN SMALL LETTER BARRED E ALiR ALE

U+AB45 ꭅ LATIN SMALL LETTER STIRRUP R RFE

U+AB4B ꭋ LATIN LETTER SMALL SCRIPT R ALI

U+AB52 ꭒ LATIN SMALL LETTER U WITH
LEFT HOOK RG

U+AB53 ꭓ LATIN SMALL LETTER CHI RG ALD ALI ALR

U+AB65 ꭨ GREEK LETTER SMALL CAPITAL
OMEGA ALE

X+1AC1 ◌ COMBINING COLON ABOVE RFE

X+1AC2 ◌᫂ COMBINING COLON BELOW RG RFE

X+1AC3 ◌ COMBINING OPEN MARK ABOVE RFE

X+1AC4 ◌ COMBINING DOUBLE OPEN MARK
ABOVE RFE

X+1AC5 ◌᫅ COMBINING SEMIOPEN MARK BELOW ALR

X+1AC6 ◌ COMBINING LONG RIGHT TACK
ABOVE ALR

X+A7AF ꞯ LATIN CAPITAL LETTER U WITH
LEFT HOOK RG

X+AB61 ꭡ LATIN LETTER SMALL CAPITAL
BARRED E ALE

X+AB62 ꭢ LATIN SMALL LETTER BARRED
OPEN E ALE

X+AB63 ꭣ LATIN SMALL LETTER G WITH
HALF STROKE RFE

X+AB64 ꭤ LATIN SMALL LETTER L WITH
HALF DIAGONAL STROKE RFE

X+AB65 ꭥ LATIN SMALL LETTER ENG WITH
STROKE RFE
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X+AB66 ꭦ LATIN SMALL LETTER SPLIT O RFE

X+AB67 ꭧ LATIN SMALL LETTER BARRED
OPEN O ALE

X+AB69 ꭩ LATIN SMALL LETTER SPLIT U RFE

X+AB6B ꭫ LATIN SMALL LETTER BARRED CHI ALD

X+AB6C ꭹ MODIFIER LETTER WEAK
PERCEPTIBILITY ALR

X+AB6D ꭺ MODIFIER LETTER VERY WEAK
PERCEPTIBILITY ALR

X+AB6E ꭻ MODIFIER LETTER EXTREMELY
WEAK PERCEPTIBILITY ALR
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6. Annex 2: Examples

Figure 1: Example from VIVALDI “Transckriptiorum” web page showing
LATIN SMALL LETTER BARRED CHI.

Figure 2: Example from VIVALDI’s “l’acqua” showing LATIN SMALL LETTER BARRED CHI.

Figure 3: Example from ALEA showing LATIN SMALL LETTER SPLIT O.

Figure 4: Example from ALPI showing LATIN SMALL LETTER SPLIT O and
LATIN SMALL LETTER SPLIT U.

Figure 5: Example from ALPI showing LATIN SMALL LETTER G WITH HALF STROKE.
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Figure 6: Example from ALPI showing LATIN SMALL LETTER L WITH HALF STROKE.

Figure 7: Example from ALMex showing LATIN SMALL LETTER L WITH HALF STROKE.

Figure 8: Example from ALPI (map 2) showing COMBINING COLON ABOVE,
COMBINING COLON BELOW and LATIN LETTER SMALL L WITH HALF STROKE.
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Figure 9: Example from ALPI (map 8) “abuelo” showing LATIN SMALL LETTER SPLIT O and
LATIN SMALL LETTER SPLIT U.

Figure 10: Example from ALPI (map 2) “denominación del lugar” showing
LATIN SMALL LETTER ENG WITH STROKE.

Figure 11: Example from Cortés 2009:392 showing COMBINING COLON ABOVE and COMBINING COLON BELOW.
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Figure 12: Example from RFE 33 1949:22 showing LATIN SMALL LETTER SPLIT O,
COMBINING OPEN MARK ABOVE.

Figure 13: Example from RFE 33 1949:26 showing COMBINING OPEN MARK ABOVE,
COMBINING DOUBLE OPEN MARK ABOVE.

Figure 14: Example from Manual de pronunciación española 1918:28 showing
LATIN SMALL LETTER SPLIT O and LATIN SMALL LETTER SPLIT U.
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Figure 15: Example from ALECMAN showing LATIN SMALL LETTER SPLIT O.

Figure 16: Example from Gilliéron 1912:497 showing LATIN CAPITAL LETTER U WITH LEFT HOOK.

Figure 17: Example from Dauzat 1915:228 showing LATIN CAPITAL LETTER U WITH LEFT HOOK.

Figure 18: Example from ALCB vol. 1 1966 map 7 showing
LATIN CAPITAL LETTER U WITH LEFT HOOK.
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Figure 19: Example from ALI vol. 2 1996 (pronunciation leaftlet) showing
LATIN SMALL LETTER SCRIPT R.

Figure 20: Example from ALR-I showing MODIFIER WEAK PERCEPTIBILITY and
MODIFIER VERY WEAK PERCEPTIBILITY.
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Figure 21: Example from RSEL 37 2007:228 showing COMBINING LONG RIGHT TACK ABOVE and
COMBINING SEMIOPEN MARK BELOW with U+1AB7 COMBINING OPEN MARK BELOW and U+1AB8

COMBINING DOUBLE OPEN MARK BELOW (which glyphs are slighlty different from Teuthonista’s
open and lenis marks).

Figure 22: Example from RSEL 37 2007:229 showing COMBINING LONG RIGHT TACK ABOVE,
noticeably wider than COMBINING RIGHT TACK BELOW.

Figure 23: Example from NALR-Mold 2005:36 MN Planșa showing
MODIFIER LETTER VERY WEAK PERCEPTIBILITY, MODIFIER LETTER WEAK PERCEPTIBILITY.
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Figure 24: Example from Embleton 2009:138 showing MODIFIER LETTER WEAK PERCEPTIBILITY,
MODIFIER LETTER VERY WEAK PERCEPTIBILITY,

MODIFIER LETTER EXTREMELY WEAK PERCEPTIBILITY, COMBINING SEMIOPEN MARK BELOW.

Figure 25: Example from ALRsn vol.5 1966 map 1376 “să nu ne abatem din drum” showing
MODIFIER WEAK PERCEPTIBILITY.
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Figure 26: Example from Alinei (ALE) 1986:ic showing LATIN LETTER SMALL CAPITAL BARRED E,
and LATIN SMALL LETTER BARRED OPEN E and LATIN SMALL LETTER BARRED OPEN O.

Figure 27: Example from Contini 1992:353 showing
LATIN SMALL LETTER SMALL CAPITAL BARRED E and LATIN SMALL LETTER BARRED OPEN E.
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